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/1l1eleklrtalna i afeklh'rUl os-Ilova jez~člJc kullure 

G0 1HST E I. 

L ččmu 'E': ~a'loji Je71cn3 Kultura? Stu može liflz31i Iin,-!vj..tikll o nje
zinim o~no\nin1 principima? 

O~nO\ je jezične kuilure .. kladno:.l misli i jezičnoga iU37aja Običnije 

.. e to zme ja~lloća_ To je pO:<\'e II ~k l adu ~ učenjem današnjih lingvista, liOji 
ycle . da je jezični raz\"itak u u:.koj '"czi') razvitkom mi~ljenja. Drukčije i 
ne može biti. Jezik je zapr,1\'{) or1t"anizirani z\učni izraz ono~a. ;10 mi .. \imo 
I o~jećamo. l< ad ne bi tako bilo. naše rni .. 1j i o:-o.jcćaji bili bi ~amo indivi
dualne poja\e. Pomoću jezik;! one od IIldh,iduahlih pOJJ\'a mog-u pO..;t.lti 
...oojalno dobro. One iz indhidualne zah'ore no..-ti ulaze u socijalnu otvo
rello~i. Ila .. \jetlo.-t čitan! jezitne zajednice. Mi ... ao i njen jezični izraži1j pn 
prirodi !';amoga jezika prisiljeni su na medusobni sklad. Svaki ne .. klad medu 
o\'im O'11O\'lum elementima Ijud~kog-a fi\ ota rada kod ČI&110\3 jezične za
jednice o"jecaj nelagodno,ti i '-matra se nelijepim, dok svaki .. kladan jezičl1i 
Izražaj mi~1i ili o.~jecaja u i!to je \rijeme i t\or e .. tebkog užitka . 

• 'ezi~k i ~k!adllo izraJ:a\3ti ;;\Oje misli i o:.jecaje 1110že biti nekome pri
rodena. a može .. e i kuli i, rati. Kod nekoga ide lako. kod drugo~a teže • 
.. naporom 



U naporu, koji volja ulaže u rad oko u~k[adi\"anja misli i jezičnoga iua
žaja, tako da taj sklad ili adekvatno~,{ jednog i drugog elementa osjeti i 
jezična zajednica sastoji se jezična kultura. Taj sklad jednako je potrebalL 
u naučnom i umjetničkom stvaranju kao i u svagdanjem (praktičnom) ži· 
votu. Po jeziku 'zlazimo kao učenjaCi i umjetnici ne samo nnda, kad pi
šemo, nego i onda, kad razgovaramo f:a ;;vojim susjedima. 

Izvjeslan stepen, kvalitet i ritam postignutoga sklada izmedu indivi
dualnoga na;cga mišljenja i osjećaja i jezičnoga izražavan ja, koje ova 
naša unutarnja stanja socijalno (društveno) pO\'ezuje sa jezičnom zajedni
l'om, prva je karakteri::;tika, koju dajemo od scbe. Prvi sud, koji stvara 
jezična zajednica o svojim pojedincima, o _~ujets par/ants, kako veli fran
cuska lingvi;.;tička škola, osniva se na kvalitetu i otmu jezika. 

Kvalitet i ritam govora podvrgnut je kultiviranju kao i kulturne biljke. 
Govornički talenti, koji se naročito odlikuju kvalitetom i ritmom govora. 
:-ađaju se kao tak\i, ali, kako primjer Dcmostenov pokazuje, ~tva raju :.e
I naporom, kulturom. 

Na ovom principu o;;niva se i stilistIka. StIlističko dotjerivanje zapravo 
je nastojanje oko tL.;kladivan,ia mbli i jez;čnoga izraž3\'anja, oko ja~noće. 
Stilmi su ili prirodeni ili ~e po.;t:žu naporom, imitacijom priznatih i utjc
(,<ljnHl autora. Ali nikada nijesu dani kao nešto. što se ne mijenja, nego se 
nepresta no razvijaju, dotjeruju. Oni :'lvaraju ustaljene oblike prema for
mama mišljenja, prema logičkim .:.i1emama, kao u francuskom stilu iz doba 
Idasičara, kad jc bio :dea! simetrički dotjerana perioda prema uzoru kla
~ič n ih autora grčkih i rim .... ki11. Ali .;e stilovi stvaraju i prema formama i 
ritmu osjećaja. a ne logike. osobito tl književno!.tima po:.'lije romantike. 
Daudeto\'a rečcnica je ritmički razdrobIjena, jer joj je svrha da bil.ježi 
autorove utiske. Qna od,govara periodu pointilizma u sJi!iar-lvu. Intcrc
~antno je primijetiti ovom prig-odom, da se tl literarnoj hbtorlji opaža 
gotovo redmoo, da "e ,;ti1o\'i jezičnogn izražavanja poklapaju ~a stilovima 
likovnoga izražavanja. Stil pje,nika Andrć Cheniera odgovara ~tilu. koji II 

iikovnoj umjetnosti zovemo rokoko. 
Kad je riječ o stilu, onda moramo iznijeti i drugi princip jezične kulo 

ture, kO,ji i~tičc žcnc\"-ka lin~\'i~tička ;ko!a ~a Charlom BallY.iem na čelu, 

P!>iholo;ka je 0,110\'a "tilu afektimo.;t. osjećaji. osjećajna kultura, Prema 
tome ncma ~t:l~koga načina u jezičnom izražavanju bel o.;.jećaja. To znači, 
aa jezično izraŽ3\'anje ili jed~na kultura Ile ide "amo za .. Idadom mbli i 
jezika, za ja~noćom u izraža\'anju. s,amo za izvje~nom sime triJom u ,gra
đenju rečenice, nego i za tim, da riram jezičnoga izražavanja bude u skladu 
s ritmom naših oSjećaja. Prema tome i ritmika je7ika ide II jezičnu kulturu 
jednako kao i postizavanje logičke jamoće, t. j. sklada '7medu mi~!i i 
Jezičnoga izražaja. 
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Kad bi jezik bio samo izraz misli, on bi bio intelektu31ni, logički kalup 
sastavljen po sistemu zvukova. Ali on ima, prema ispravnom učenju ženev
ske lingvist:čke škole, i afektivnu, osjećajnu osnovu. Prema tome svaka 
riječ, od koje se sastoji govor, ima dvije vrijednosti, logičku, spoznajnu, i 
afektivnu, osjećajnu. Stoga se jezi1, može sludiraii i ]{uitivirati sa dva 
gledišta, sa gledišta logike i sa gledišta afekta. 

R iječ nam pribavlja izvjesno intelektualno saznanje, ali nam rijec mOle 

Lsto tako biti ugodna ili neugodna, ili i neutralna II osjećajnom pogledu. 

Očigledno je, prema tome, da jezik možemo kultivirati i s gledišta 
osjećajnosti, ;to je naročito važno za govornike, koji hoće da djeluju na 
osjećaje mase, kao i za odgojitelje, koji imaju da odgajaju moralne osje· 
caje omladine onako, kao što imaju da kultiviraju jezik s gledišta logičke 
jasnoće, L j. sklada izmedu mbli i jez:čnoga izražaja, predavači , konferail· 
sijeri, S<l1> I<lvljači udžbenika i t. d., ukratko svi, koji imaju ne;to jasno, tOl:no 
i razgm'ijetno da razlože, Za njih je intelektualni stil važniji od osjećajnoga 

Za kulturu jezika u ova dva pravca, kako ih iznosi lingvistika, nužna je 
metoda, kao za svak i rad, Okvir ovoga članka preuzak je, da se i sum<lrno 
nabace nači ni, kako ćemo unaprijedili kuHuru jezika u intelektualnom i 
afektivnom pravcu, To je toliko teže, ~to je jezična kultura ne samo stV:! f 
opće naobrazbe, nego i raznih tipov:! škola, a metode ovise o svrsi. kojoj 
~uže ~kole, kao i o njihovoj organizaciji. 

Osim toga, jezična kultura je i stvar vanškolskih činilaea, o kojima 
ćemo ne;to kazati tl posljednjem poglavlju, a metode jez:čne kulture za 
van;kols;ke činioce stva ra društveni ralvitak, napredak, veći i bolji standard 
života i t. d. I za razmatranje ovih sociologičkih činilaca jezične kufture 
preuzak je okvir ovoga članka. 

• 
• • 

Već je mladi Jagić šezdesetih godina zahtijevao ne Sa mo čistoću jezič.
nog izražaja, nego i stil~ku čistoću, da bude u duhu našega jezika, da se 
naslanja na narodnu pje"mu, Taj -"voj zahtjev nije nažalost nigdje razradio. 

Problem "ti!a postado !'e i j\-\aretiću, kad jc pisao svoju \'eliku gra· 
matiku i !'t:~istiku, Kao dodatak dodao je i razmatranja o !'tilu s primjerima 
;z VUl;:OVil jezika. 

Dobra ~tili:;tika na ~egil jezika i književno,g izraža\'an(a na o~novu 

dobrh ph;aca o;;;taje zadatak budućeg na:eg ling:visličkog rada, Mno~t\'o 

primjera za takvu .stilistiku daje reć sada n3.~ Akademij~ki rječnik, navodeći 
ubilje primjera u čitav:m rečenica m:.t , iz kojih se vidi. kako su naši pi;ci 
(naročito !'tariji) upotrebljavali pojedll1e riječi. Ne\'olja je jedino tl tomo!, 
što su ti primjeri poredani bez izbora. ponajvi~e prema .sema ntičkim krite 
(ijima, a drukčije i ne može biti kod leksikog-rahl<ih radO\'a. lJudući na~ 
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~ttlističa r naći će za ~yoje studije II Akademij,kom rjecmku odlKno poma· 
ga lo, samo ce morati da 1uitički izluči rda, "'lil<.:ki balD~1 od dobroga ma
terijala. 

YI. 

Jezilna kultura i purizam 

DO$adanji hrvatski razvitak II pogledu jezične kulture kretao s;e u dva 
pravca: II praHU odno"a prema dija\ekabknn riječima I izričaj'ma i II 
pra\'cu upotrebe stranih riječi Zapravo rad i sc II oba "lutaj a "amo o jednom 
pitanju. Ako se za knjižcV11i jezik uzeo južni jekavski gO\'or, ond~ 5U II 
'književnom jezilw i neštoka\r .. ke riječi st rane, prf'mda su hrvatske . ",a mo 
~to ih oznafujemo eufemistički prodncijalizmim3. idiolizmima i t. d. 

Izbjega\:lIlje upotrehe provincijalizama j stranih riječi zove se običnI) 
purizmom. kojemu je kod na.!> često I:avao pobudu lihgdstlčki patriotizam 
Ljudi Su mi ~1iIt, da su veći i bolj; patrioti Hnat i, ako mjesto neke <;tr.u"c 
dječi upotrebe kakav \iše ili manje uspjeli prijevod ili hrvat~u perifra7u, 
ako reknu. primjerice, mjesto kemija (prema zapad nom izgovoru) ili lIemi;a 
iii ll/mija (prema grčkom) domaru novostvorenu izvedeIlIcu, koja je zapra\'o 
perifraza. lučba, ili mjesto gramatike pre\'edenu rijet (prema francu .... koj 
fcrminologlji calque IingubUque) slovnica i t. d. 

U ustaško doba lingvistički patriotizam O\31n'e vrste slavio je prave 
urgije. RadiO, prema njemačkoj peritrazi RundItmk, po:;t2.0 je krugoval, 
francuska strana riječ ili tuđica parfjmerija postala je miri~nica. iako je 
miris naša posuđenica grčkoga podrijetla. Kad bi 'c o\'ako nepotrebno 
htjelo čbtili jezik zbog 1ingvj.;tičkog patriotizma, anđa bi <;e za riječ parfi
merija moralo pomišljati ne na miris, nego na kak\'u izvedenicu od kaj· 
ka\'~koga, dakle pravoga hrvabkoga glagola dišal,. Ali na to ll .. ta:::ki 
l>jezikosJo .... ci« nije:o.u pomi'ljali. 

Kao gore. kad smo utvrdivali osnove jezične l<u\ture sa ~Iedi;ta lingvi
.. like ili nau'ke ° jeziku, tako moramo postupiti i o\dje, kad je riječ o tudi m 
riječima i o purizmu kao o jednoj od metoda jezične kulture. 

Lingvl:' tika kaže, da nema na zemlj i jezika, koji ne bi po .... udivao iU3' 

/.ajna sredstva od svojih susjeda II toku svoga razvitka, i~to lako kao ~to 
nema potpuno autohtone ci"ili~acije Suradnja medu narodima u po~ledu 
cirilizacije postojala je, otkada je svijeta, kao i u pogledu jezika. koji je 
1terazdruživ pratilac razvitka civilizacije. Prema lome u jezicima bilo je I 

bit će st ranih riječi . 

Ne možemo zamisliti gm'or modernoga čo\'jeka, koji ž;vj u periodu 
naučnoga i tehničkoga napretka, bez upotrebe t. IV. u~enih, naučnih i teh· 
ničkih riječ i. Značilo bi izolirati se od općega napretka. kad bismo po prb· 
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LipU ling\istitkoga 1l3triOlizma htjeli zamjenjivati naučne l tehničke termine 
raznim domaćim izvedenica ma. više ili manje ll.<:pjelim, ili perifrazama uči

njenima prema stranom jeziku. 

Lingvj ... tika i za takxe no\ e riječi ili neologizmt: mora kazati da su 
... to, :;;to i ,Irane riječi novijega podr~jetla. Nemaju, naime. O"llovne zna
l"ajke svake riječi, koja pripada jezičnoj z3jcdnici. t. j. jezični UlU'; duljeg 
Vremel'!3 nije ih posvetio ili, kako se običnije veli, nije im tl jezičnoj zajednici 
dao građansko pravo. 

Nauka na pr. kaže, da je na~a opća .,rp:!>kohrvatska i "lO\en .. ka riječ 

IJčun stam posudenica iz latinskoga jezika, kako se govorio na Balkanu 
\1 vrijeme dola~a naših preda ovamo, i da fonet,*i točno prcd ... tavija naš 
izgO\or latin~oga akuzati\'a rationem. Mno;tvo raznih iz\'edcnka od nje 
postoji u našem jeziku. Bugari za taj pojam imaju !'Iavensku izvedenicu 
s.metka, kao i Ccsi. koji \eJe tičel. Ling\i~tlčki patriot učinio bl jalovu 
uslugu hrvat skoj jezičnoj kulturi kad bi 'e mutio tražeći za nju kakav naš 
neologizam. Račun jc danas po';t::!o zbo\! du(!og' hi .. tor,j~kog ral\ilka pra\a 
naša riječ. koja ima .. "\'C fonet .. ke i morfolo!.ke odl ike na~e riječi i označuje 
neophodno nuždan kulturni pojam, za koji nemamo druge rijeci. 

Lingvistika, nadalje, razlikuje dvije vrste !)tranih riječi u svakom jeziku: 
:st are i mlade po:.udenice. posve prilagođene "trukturi jaika (fr. mob d'~m· 
prunt, njem. Lehnwort), i sasvim nove lude riječi, fonetski i morfolo;ki ne
prilagodene jezič noj strukturi (franc. mots el rangers, njem. Fremdwort). 
Prema ovom 1ingvi"1ičkom "ledanju na prirodu "Iranih riječi ima d3 "e 
vlada jezična kultura. Purizam treba da postane Sl\'ar jezičnog ukusa i 
stvarne kulturne potrebe. StraOl' rijeci. koje nije"u prilagodene ... trukiuri 
Jezika. izbieg-a\aju se, ako II hrvatskom jeziku za njih postoji dobra z_~

mjena. a upotreblja\'aju ;;;e, kud za njih nema zamjene. ili kad ih impe· 
rativno zahtijeva nauč na i kulturna potreba. 

Ako je budalasti purizam za mc:udu, ne smije se opet upasti u drugu 
krajnost i bez potrebe upotrebljavati strane riječi. Lingvi!'tički je .;nobizam 
takoder za osudu :\la; dana,nji ekonomski razvitak traži imperativno now 
rijeci, koje moramo izvoditi prema zakonima na~e tvorbe riječi. U nm;i· 
nama čitamo izvedenice, kao što ""U koksara (od kok~), čeličana (od čelik) 
j t. d., koje je diktirala potreba dana. ~a~i pomorci Iraže domaću termin·)· 
logiju, da zamijene stranu. većinom talijansku. Ne možemo po:-.lupiti kao 
Rusi. kojih Morskoj slovar' sadrži jed .... a pet posto rusk:h riječi. a ;;;ve ostalo 
~' u čisti holand...;ki ili engle'ki izrazi. Na':'e~a -.11 ~uleka če",to nepra,edno 
o<;;udiva1i k30 kovača riječi. Ali njego\"im pravcem treba POC!. 3ko hoćem c) 

da govorimo svoji m jezikom. Radi se jedino o metodi, koju moramo primje· 
njivati pri stvaranju novih riječi i pri prilagodjvanju vokabulara, koji \'ec 



postoji,1<ao i pri izboru izraza, koji se u pojedinim na~im kmgovima već 
upotrebljavaju. Pomorska terminološka komisij a II Jadranskom institutu 
Jugo!.lavenske akademije imade izvjesnog iskustva u tom pravcu. 

VII. 

Vanligl'istički činioci jezične kulture 

Napokon treba postaviti p:tanje ) vanjezičnim činiocima ili faktorima, 
koji utjetu na jezičnu kulturu i koji joj mogu dati odlučan pravac. 

Na velike pisce i razne tipove šl;;o1a već smo gore upozorili. Ali ima 
, jakih va n;kol$kih činilaea. koji mogu isto tako odlučno djelovati na stva
ranje jezične kulture. Naša nova društvena stvarno:a 1'a svojim mitinzima, 
..,indikalnim organizacijama, novom organizacijom narodne vla'>ti, koja po
civa posve na širokim narodnim ma"ama, na narodnim odborima, masovnim 
sastancima i t. d., stvorila je nove soc;olo~ke uvjete za jez Ičnu kulturu, koji 
nije<;u postojali prije u staroj Jugoslniji. Domovi kulture pojačavaju tu 
tendenciju. Današnj i naš čovjek potrebuje, prema tome, mnogo vi;e go
vorne i j ezične kulture nego prije. 

Ova nOV3 situacija, izazvana novim soc ijalbtičkim poretkom u na.~oj 
zemlji, stavlja naše škole, na~e pisce, naše visoke naučne zavode, naše aka
demije pred nO\'e zadatke u pogledu kulture ri ječi. Akademije će morati 
osnovati urede za jezik, koji će raspravljati o pitanjima suvremenoga knji
ževnoga jezika. Oni će davali mišljenja o pitanjima, što Će ih p~tavljati 
vlasti i ustanove svake vrste, prometne i industrijske. koj e moraju imati 
dobre izraze (termine) za svoje potrebe. 

U takvim prilikama i naša žlIrnaliiiUka ima da dol sve od .. ebe u pogledu 
jezične kulture. 

U Jugoslavenskoj akademiji Maretićev ltzični <:avjetnik čini kamen 
temeljac ovakvom nastojanju. U tom je djelu pokojm na~ <:13"i<;t i urednik 
Akademijina rječnika pregledao i oc:jenio neolog izme na .. tale u novijem 
na~em jezičnom razvitku. u periodu od početka 20. <:toljeća. za Prvog' 
svjebkog" rata, do 1924., kad je ugledao svjetlo!'.! taj spi ... U Institutu za 
jezik, što ga je organizirao Akademijm Odjel za fiJolo~iju i 13 koji su već 
uh'rdena i potvrdena pravila, naći će to naqojanje <:\'oj organizacioni 
završetak. U tom Institutu proučavat Će se tendencije našeg jezika i gajiti 
jezični uku". Bez pozna\'anja tendencija dana~lljeg književnog jezika i bez 
jezičnog uJ{Usa nema jezične kulture. Istu zadaću ima da izvrši. dakako. i 
novoosnovano Hrvatsko filološko dru!;lvo. 
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